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Nieuwsbrief 11, maart 2013 

 

 

 

Lieve, beste mensen, 

 

Het bestuur wenst u een voorspoedig 2013 en dankt u hartelijk voor uw steun het afgelopen 

jaar. In 2012 bestond ons fonds tien jaar. Wij hebben aan onze contactpersonen gevraagd om 

ons te laten weten hoe het gaat met de jonge mensen die wij de mogelijkheid hebben kunnen 

geven hun talent te ontwikkelen via een adequate studie en dit ten dienste te stellen van de 

gemeenschap waarbinnen zij leven. In deze nieuwsbrief krijgen we van enkele studenten een 

inkijkje in hun eigen verhaal! 

 

Mogen we dit jaar weer op uw steun rekenen? Hartelijk dank! 

 

Met vriendelijke groet, 

 

Wil Bus, voorzitter 

Jack de Valk, penningmeester 

Marianne Vermeer, secretaris 

Guido de Kanter, lid 

 

 

 

 

 

Financiën 

In 2012 hebben wij in totaal een bedrag van  

€ 19.615,- ontvangen. We gaven € 13.741,- 

uit. In 2011 dreigden onze inkomsten terug 

te lopen en hebben we vooral lopende 

trajecten gefinancierd. Ook in 2012 hebben 

we slechts enkele nieuwe aanvragen 

gehonoreerd.  

Gehonoreerd in 2012 

In Brazilië:  7 studenten 

in Tanzania: 2 studenten 

in Congo: 6 studenten 

in India:  6 studenten 

in Indonesië: 1 student 

 

Totaal: 22 studenten. 
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ANBI 

De Stichting Wil Bus Fonds Sociaal Talent is 

door de belastingdienst erkend als ANBI. Een 

ANBI is een Algemeen Nut Beogende 

Instelling. Een instelling kan alleen een ANBI 

zijn, als ze zich voor minstens 90% inzet 

voor het algemeen nut. Wij doen dat voor 

100%! Ons fonds kan nu gebruik maken van 

bepaalde belastingvoordelen: zo betaalt een 

ANBI geen erfbelasting of schenkbelasting 

voor erfenissen en schenkingen die de 

instelling gebruikt voor het algemeen belang. 

Dat is gunstig voor ons. 

 

Als donateur kunt u hier ook profijt van 

hebben: u mag uw giften namelijk aftrekken 

van de inkomsten- of vennootschapsbelasting.  

Voor meer informatie verwijzen wij u naar: 

www.belastingdienst.nl. Ga naar zakelijk en 

vervolgens naar bijzondere regelingen. 

 

 

 

 

 

VAN ONZE CONTACTPERSONEN 

 

 Brazilië 

Van pater Jan Rietveld kregen wij dit stuk 

voor de nieuwsbrief.  

 

“Jullie bestaan al tien jaar. Van harte 

gefeliciteerd. Het idee ontstond tijdens een 

bezoek van Wil en Jack aan de tafel van de 

pastorie van São Sebastião do Umbuzeiro, 

waar we het erover hadden hoeveel jongeren 

enorme talenten hebben maar geen kansen 

kregen. Wil en Jack - met de hen kenmer-

kende openheid en visie - wilden daar iets 

aan doen. Inmiddels hebben al een aantal 

jongeren met jullie hulp gestudeerd. Vier 

hebben net hun studie afgerond.  

 

Marcus Antonio heeft enkele maanden terug 

zijn onderwijzersdiploma gekregen met 

specialisatie biologie. Hij zit te wachten op 

een nieuwe benoeming. Ondertussen geeft 

hij in onze kapellen (50) gitaarlessen. 

Gisteren kocht ik weer 20 gitaren die via hem 

hun weg vinden bij het grotere publiek. Hij is 

aan het denken over trouwen. Marcus was 

een dood- en doodarme jongen die ineens 

een stuk eigenwaarde heeft gekregen. Ik 

hoop dat hij zo sympathiek blijft als nu.  

 

 
João Batista rondde in dezelfde tijd zijn 

studie af. Ook hij wacht op een benoeming. 

Hij trouwde en is verantwoordelijk voor de 

kerkmuziek in Tenório wat hij met grote 

voortvarendheid doet. Ook bij hem zie je een 

flink stuk eigenwaarde vergeleken met het 

arme jongetje dat hij was. 

 

Humberta Farias studeerde ook enkele 

maanden geleden af. Ze schreef haar 

werkstuk over een verwoestende 

plantenplaag en gaat door met lesgeven. Ze 

trouwde enkele weken geleden en lijkt een 

zeer stabiel leven voor zich te hebben. In de 

kerk blijft ze actief in de catechese en 

liturgie. 

 

De beste studente was Elania Nunes de 

Oliveira. Zij rondde haar studie geschiedenis 

af met een mooi werkstuk en gaat 

onverdroten door als catechiste en is 

betrokken bij de boeren op het platteland.  

 

Het zijn jullie vier laatste studenten hier bij 

mij. Geen grote verhalen maar jongeren die 

een oficieel diploma gehaald hebben en 

daarmee hun kansen in het leven 

verbeterden, simpelweg door het feit dat er 

voor hen wegen werden geopend waar ze 

zelfs nooit bij stil hadden gestaan. 

 

Um abraço. Jan Rietveld.” 

 

 

 

 

 

 Brazilië 

(Vertaald uit het Frans) 

Sœur Laurentia Bugogje schrijft over de vijf 

studenten die wij sinds 2010 ondersteunen 

dat ze zich goed inzetten voor hun gemeen- 
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schap. Zij vertelt dat door de droogte die al 

twee jaar heerst in het Noord-Oosten, veel 

mensen zijn weggetrokken omdat ze niet 

konden overleven met hun dieren. Zij 

bedankt ons voor onze aandacht en de steun 

die wij geven in deze moeilijke tijd. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sœur Anne Marie schreef het volgende stukje 

over de studenten in Brazilië. 

 

“In Brazilië zijn zo’n twaalf jongeren door uw 

Fonds geholpen. Zij hebben studies gevolgd 

op het gebied van ontwikkeling, de strijd 

tegen onrechtvaardigheid, het verbeteren 

van de levensomstandigheden in hun 

gemeenschap in het algemeen, en op het 

gebied van landbouw, hygiëne en 

alfabetisering. Na hun opleiding werken zij 

met jongeren door het geven van voorlichting 

in de vorm van rollenspellen en themadagen.  

 

Twee studenten zijn nu jongerenwerker en 

zijn betrokken bij diensten voor de viering 

van het Woord Gods en zij geven catechese. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ik weet dat drie van de studenten nu hun 

gemeenschap ondersteunen op het gebied 

van landbouw en veeteelt en zij werken mee 

aan de sanitaire voorzieningen in het gebied. 

Een vrouw werkt met ondervoede kinderen 

en geeft voorlichting aan moeders en aan 

zwangere vrouwen.” 

 

 

 

 

 Brazilië 

Dit schreef Hermien Boudens: 

“Quitéria Alves, onderwijzeres, is actief in de 

wijkvereniging van het buurtschap Olho 

d’Água, in de gemeente Bonito-PE. De 

wijkvereniging heeft zich de afgelopen jaren 

met name ingezet voor de bouw van 

watertanks, zogenoemde ‘cisternas’, en voor 

de bouw van kleine huizen voor de 

allerarmsten. Daarnaast is Quitéria actief in 

de kerkelijke basisbeweging en stimuleert ze 

vooral jongeren en jongvolwassenen om zich 

in te schrijven voor de toerustingscursussen 

op het Dienstencentrum van de Basis-

gemeenschappen in Caruaru. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cursus moestuinen 

 

Alderson Antonio dos Santos, is afgestudeerd 

aan de technische landbouwschool in Vitória 

de Santo Antão, en woont momenteel in de 

stad Riacho das Almas, waar hij onder andere 

deel uitmaakt van de Raad voor Jeugd en 

Jongeren. Alderson doet ook vrijwilligerswerk 

op het Dienstencentrum voor de Basis-

gemeenschap waar hij een bijdrage levert in 

het onderhoud van de moestuin. Hij maakt 

deel uit van het bestuur van de Vereniging 

voor Alternatieve Gezondheidszorg – 

GASPAPE. 
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Aparecida Souza, docente in Garanhuns en 

bestuurslid van de Stichting van de Kerkelijke 

Basisgemeenschappen, werkt bijna alle 

weekends als vrijwilligster in de basis-

gemeenschappen, waar ze een bijdrage 

levert in de organisatie en algemene vorming 

van de verarmde plattelandsbevolking. 

 

Amanda Carla do Nascimento, is 

administratieve kracht op een school in de 

gemeente Santa Cruz do Capibaribe, en 

maakt deel uit van een jongerengroep en van 

de beweging voor Vrede (Movimento pela 

Paz). Ze is afgevaardigde voor de 

Basisgemeenschappen in de Regionale 

Commissie die 20 bisdommen omvat. 

 

Maria Gercina da Silva begeleidt een groep 

jongeren in het buurtschap Viração in de 

gemeente Bonito. Ze is actief in de 

Vereniging voor Alternatieve Gezondheids-

zorg – GASPAPE en lid van de Stichting van 

de Kerkelijke Basisgemeenschappen. 

 

Cidney Barbosa Bezerro heeft na de 

technische landbouwschool een opleiding 

gedaan aan de federale landbouwfaculteit in 

Garanhuns. Hij werkt met organische 

landbouw en motiveert jonge landarbeiders 

om op organische wijze, zonder kunstmest en 

pesticiden, gewassen te verbouwen.” 

 

 

 

 

 India 

In India ondersteunen wij ook studenten via 

de Stichting Anaïs. Sister Azarias stuurde ons 

de volgende update. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alphonse Mary      K. Sivagami 

“A. Alphonse Mary is working as a teacher in 

one of the schools in Vellore District. It is 

because of the help which you provided that 

she was able to complete her studies and 

today she is a teacher. 

 

K. Sivagami has completed her studies and 

now she is working as a nurse in hospital in 

Chennai. She is now able to support her 

mother.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

S. Aarthi      S. Arockiasamy 

 

S. Aarthi completed her nursing course in 

Andhra and now she is working in a private 

hospital in Vellore District and she is able to 

support her family.  

 

S. Arockiasamy has a big family to support. 

He was able to get a job in (PSJ) TVS 

company, Dindigul as an accountant. He is 

grateful to you for your help which has 

enabled him to get a job. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. John Melchior 

 

A. John Melchior has completed his computer 

course and now he is working in Spide ITech 

company, Coimbatore. He expresses his 

gratitude for all your help.” 
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 India 

Via onze contactpersoon Sister Elsy kregen 

wij van drie studenten hun eigen verhaal 

over hoe het hun vergaan is na het behalen 

van hun diploma. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    Neenu Joseph 

 

“By God’s grace everything goes well with me. 

When I returned home after my studies my 

father and other relatives were waiting with 

marriage proposal for me. My husband 

Joseph is a mechanical engineer and he 

works in a private company in Cochin. At 

present I am working in Lourdes Hospital, 

Ernakulam. I am aware that I should support 

one or two poor students to build up their 

carrier as it happened in my own case. Now I 

do a small help to a poor high school student 

Jasmine who lives in our own village. My 

father and I always with gratitude remember 

you in our life. Once again thanking you I 

remain, Yours sincerely, Neenu Joseph.” 

 

 

“This is Deena Peter from Kerala. Hope that 

you are keeping fine by the grace of God. At 

present I am teaching in St. Joseph’s English 

Medium School in Perinthalmanna which is 

300 km away from my home. So I stay in the 

working women’s hostel next to our school. 

The school is managed by CMI Fathers. I am 

really happy about my profession. Thank you 

very much for the great help that you have 

given for my studies through Sr. Jaya. 

I really consider it as God's blessing to me as 

well as to my family. I enjoy and work hard 

along with my teaching profession. So I really 

keep myself busy in life with teaching and 

learning. Also I want to share with you I 

arrange free tuition program for the poor 

students in the village. I have four students 

and spend one hour in the evening for them 

every workday. Really I am happy in my life 

and I share my happiness with you too.  

I keep contact with sister Jaya about my 

profession and studies. 

I remain in gratitude and hoping to hear from 

you. Yours sincerely, Deena Peter.” 

 

“Prayerful greetings in the Lord Jesus Christ. 

This is from Sunil Joseph now from Abu 

Dhabi. You are always remembered with 

gratitude. Hope this letter will find you in 

good health. For me I am going through 

happy days of my life. After all the tragedies 

and difficult situations in my past life now I 

am really breathing relaxed in a foreign 

country. After the loss of my father and 

brother it was really difficult situation at 

home.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sunil Joseph 

 

In that situation I could not work and my life 

took a turn that I joined Jesus Youth 

programs. Amidst my hard days the source of 

my strength is my Jesus Youth friends. Their 

support in terms of prayer and finance keep 

me go forward. I spend the last two years as 

the State Coordinator for the Jesus Youth 

Organization in Kerala. I committed my life 

for prayer and youth formation programs 

throughout Kerala state. Last year I had the 

chance to go to Manila, Philippines, to 

participate in the International Jesus Youth 

Meet, representing our country. My Jesus 

Youth friends are God’s visible sign of help, 

that they only arranged a better job for me in 

Abu Dhabi. I came here on 15th January 2013. 

This is my first month here so I am very 

much excited with everything. We have 

prayer units here also so they take very  
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much care for my settle down process. Dear 

friends please pray for me and my family. We 

keep you in our prayers.  

Thanking you, Sunil Joseph.” 

 

 

 

 

 Congo 

(Vertaald uit het Frans). 

Van Sœur Thérèse Namwindo kregen we het 

onderstaande verhaal. 

 

“Sinds november 2003 ben ik als contact-

persoon betrokken bij de Stichting Wil Bus 

Fonds Sociaal talent. Ik ben getuige van het 

belang en de enorme weldaden van het Wil 

Bus Fonds Sociaal Talent voor enkele 

jongeren in landen die zich aan het ont-

wikkelen zijn, met name de Democratische 

Republiek Congo, mijn eigen land. 

 

Uw strategie is prijzenswaardig: door 

jongeren aan te moedigen om hun talent te 

ontwikkelen en ze uit te nodigen om na hun 

opleiding te werken voor hun gemeenschap. 

Het is het spel van nemen, om daarna te 

kunnen geven! Well done! 

 

Van de jongeren die u hebt geholpen om te 

studeren waarvan ik contactpersoon was, zijn 

er een paar werkzaam in de gezondheids-

zorg. Andere houden zich bezig met gemeen-

schapsontwikkeling en met de opleiding en 

training van jongeren in hun dorpen.  

 

Het doet mij enorm veel plezier om te zien 

hun sommige, aanvankelijk arme jongeren, 

zich ontwikkeld hebben en nu in hun eigen 

gemeenschap werken voor andere mensen! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  André Kakuru Tulinabo 

André Kakuru Tulinabo was vluchteling toen 

hij ondersteuning kreeg voor zijn driejarige 

studie verpleegkunde. Hij werkt nu als 

verpleger in het gezondheidscentrum van 

Bumoga waar hij zich bezig houdt met 

behandeling van en hulp aan vrouwen die 

slachtoffer zijn van seksueel geweld. Hij geeft 

ook voorlichting hierover. Bumoga ligt in het 

oosten van de Democratische Republiek 

Congo. De bevolking is er nog onderont-

wikkeld. Meer dan 85% is analfabeet. Hun 

onwetendheid vergroot hun ellende! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Grevys          Olivier 

 

Mambo Mwambusa Grevys is 24 jaar. Hij 

heeft een technische opleiding gevolgd in een 

school bij de Paters Maristen. Hij repareert 

fietsen, motoren en zelfs oude voertuigen. Hij 

is tevreden en van grote waarde in zijn 

gemeenschap. Hij is vriendelijk, eerlijk en erg 

toegewijd. 

 

Ciza Bhaya Olivier is 30 jaar. Sinds het 

afronden van zijn studie geeft hij les aan 

jongvolwassenen die niet naar de middelbare 

school kunnen omdat ze geen geld hebben. 

Zoals u wellicht weet, moeten ouders in ons 

land zelf alle kosten betalen van de school 

van hun kinderen. Olivier doet het met hart 

en ziel voor deze jongeren. 

 

Cikonza Bertin heeft vijf jaar geleden zijn 

studie voor onderwijzer afgerond. Hij is naar 

zijn dorp teruggekeerd en is er nu 

verantwoordelijk voor een school in de 

rimboe. 

 

Mapenzi Mbaha is een wees. Hij is nog niet 

klaar met zijn opleiding. Als u hem de kans 

geeft, kan hij zijn studie afmaken. 
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Mapenzi Nakabuya Christine 

 

Mapenzi Nakabuya Christine is een arm 

meisje van 22. Haar moeder is door haar 

man in de steek gelaten.  

Mapenzi is erg actief in haar dorp met de 

begeleiding van arme kinderen. Zij wil graag 

verpleegster worden om zieken in de dorpen 

te kunnen verzorgen. Zij is vorig jaar 

begonnen met de opleiding die drie tot vijf 

jaar duurt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Aishi Shamananingi Anicet 

 

Aishi Shamananingi Anicet is een jonge man 

van 23 jaar. Hij heeft veel meegemaakt in de 

oorlog. De inwoners van zijn dorp zijn 

regelmatig gevlucht naar de stad Bukavu, 

omdat er in het dorp niets was: geen 

schuilplekken, geen voeding, geen medische 

zorg en geen onderwijs. Hij wil al heel lang 

een studie volgen om de mensen zonder 

stem in zijn gemeenschap te verdedigen 

tegen onrechtvaardigheid en discriminatie en 

andere vormen van onderdrukking. Hij is in 

oktober 2012 begonnen met zijn studie en is 

vastbesloten om daarna terug te keren naar 

zijn dorp  

Ten slotte nog dit: glorie aan God die mij met 

Wil Bus in contact gebracht heeft die mij 

heeft ingezet voor arme jonge mensen voor 

de ontwikkeling van hun gemeenschap. Met 

heel mijn hart wens ik alle giftgevers van het 

Fonds Sociaal Talent het allerbeste toe. 

 

Laten we samen doorgaan om de wereld een 

beetje beter te maken.” 

 

 

 

 

 Congo 

(Vertaald uit het Frans) 

Sœur Anne Marie Mbila schreef het volgende 

hartverwarmende stuk voor de nieuwsbrief. 

 

“Op jullie verzoek schrijf ik een stukje over 

de enorme weldaden die het Wil Bus Fonds 

heeft gebracht voor de ontwikkeling van 

speciale talenten van een paar jongeren 

waarvoor ik verantwoordelijk was in Kasika, 

Congo, en in Brazilië, twee gebieden waar ik 

als missionaris gewerkt heb.  

 

Wat mij geraakt heeft is de diepe wens, de 

krachtige wil van het Wil Bus Fonds, om via 

onderwijs de gemeenschappen te 

ondersteunen door jongeren na hun opleiding 

in die eigen gemeenschap hun talenten in te 

laten zetten. 

 

Op deze wijze helpt u niet alleen de jongeren 

vooruit, maar u helpt ze om de ontwikkeling 

van hun eigen gemeenschap ter hand te 

nemen en hun steentje bij te dragen dankzij 

de talenten die zij hebben. Jullie waarderen 

daarmee ook de talenten die de jongeren 

gekregen hebben van de Schepper, en geven 

de jongeren de verantwoordelijk om op hun 

beurt voor hun gemeenschap te zorgen.  

 

De jeugd heeft de toekomst van de wereld en 

van de kerk. Jullie werk levert bouwstenen 

voor een stevige fundering voor een nieuwe 

samenleving en bereidt pioniers hierop voor. 

Zij zijn de lichtstralen in ontwikkelingslanden 

met een nieuwe mentaliteit: er zijn, en het 

verdiepen en ontwikkelen van het eigen 

talent voor mijn gemeenschap en de 

omgeving waar ik woon. 
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Jullie dragen, vooral in Afrika, bij aan een 

van de grootste wensen van het volk: het 

versterken van de gemeenschappen door het 

inzetten van jong talent.  

De gemeenschap, samenwerken, bewust-

wording, vermenigvuldigd met de sociale 

talenten die door God gegeven zijn. Dat zijn 

de waarden van de jongeren en die worden 

door jullie ontwikkeld. 

 

De vijf studenten in Kasika, Congo, zijn nog 

bezig met hun opleiding maar ze hebben wel 

een stage gedaan in hun gemeenschap. 

Tijdens die stageperiode hielen zij zich bezig 

met ondervoede kinderen en hun familie, en 

gaven zij voorlichting aan ouders en leiders 

van de dorpen. Zij hielpen bij de verzorging 

van zieken in gezondheidscentra, en brachten 

daar ook patiënten heen. Zij legden 

huisbezoeken af om mensen beter te leren 

kennen en om met eigen ogen de dagelijkse 

werkelijkheid te zien. Zij hebben ook 

meegewerkt aan de herdenking van de 

massamoorden in Kasika op 26 augustus. 

Door alles wat ze gezien en ervaren hebben 

tijdens hun stages zijn ze zich nog meer 

bewust van hun toekomstige rol in hun 

gemeenschap.” 

 

 

 

 

 Overweging 

U ziet, het werkt echt. Onze kleine druppel op 

de grote gloeiende plaat kan het verschil 

maken voor mensen in ontwikkelingslanden. 

Bovenstaande getuigenissen laten dat 

overduidelijk zien. 

Wij roepen u op om het fonds te blijven 

ondersteunen zodat wij nog heel wat 

druppels kunnen financieren. Dank u wel! 

 

 

 

 

 
Met dank aan Kontakt der Kontinenten voor het 

sponsoren van het drukwerk en de portokosten. 

 

Colofon: 

Redactie: Wil Bus, Jack de Valk, Marianne Vermeer 

Eindredactie: Marianne Vermeer 

Opmaak: Marianne Vermeer 

Uitgave: maart 2013 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


